


BAB KEEMPAT

PEMIKIRAN NAHU AL-ZAMAKHSYARIY SECARA

UMUM DALAM TAFSIR AL-KASYSYAF

4.0 Pendahuluan

Sebelum kita melihat bentuk-bentuk pemikiran nahu al-ZamakhsyarTy
dalam kitab Tafs-i'r aI-KasysyEf. kita perlu terlebih dahulu melihat metod kajian
nahu yang terdapat dalam kitab tafsir tersebut, kerana kajian tentang metod
nahu yang terdapat dalam sesebuah kitab tafsir itu dengan sendirinya akan

menggambarkan pemikiran nahu bagi pengarang kitab tafsir tersebut.

4.1 Metod Kajian Nahu

Seperti yang dinyatakan oleh a|~Zamakhsyaﬁy dalam mugaddimah
kitab Tafs‘ir al-Kasysyaf sebelum ini, seseorang yang ingin mentafsir kitab al-
Quran mestilah mempunyai sifat semulajadi yang bebas, yakni mempunyai
pemikiran yang terbuka yang tidak terikat kepada ﬁana-mana pendapat atau
mana-mana pihak. Oleh itu, kita dapati dalam Tafsir al—Kasysyéf ini,

pemikiran-pemikiran nahu yang dikemukakan oleh al~Zamakhsyariny tidak
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terhad kepada satu-satu mazhab sahaja, malah ia meliputi pelbagai mazhab

termasuk pendapat beliau sendiri.

Menurut Ibrahim *Abdullah Rufaydat ( 1990 : 1 / 688 ), metod kajian

nahu dalam Tafsir al-Kasysyéf boleh diringkaskan seperti berikut :-

[) Mempunyai kaitan dengan dasar Aliran Nahu Basrah. Dalam hal ini,
al-ZamakhsyarTy begitu mengagungkan S-i-bawayh di samping menja-
dikan kitab “Ma ‘En;'-a/—Qufgn" oleh al—Zajjé] sebagai rujukan,

2) Dalam beberapa masalah, al-Zamakhsyar:fy telah menunjukkan
persetujuan beliau terhadap Aliran Nahu Kufah yang mana beliau
telah menjadikan kitab “Ma'ani al-Quran” oleh al-Farra’ sebagai
rujukan.

3) litihad daripada beliau sendiri dalam berbagai masalah nahu tanpa
memihak kepada mana-mana mazhab.

4) Membincangkan masalah-masalah nahu secara ringkas tanpa me-
nyebut secara meluas dan tanpa iﬁenentukan kesahihan perbezaan-
perbezaan pendapat yang wujud. Selain itu, beliau juga melakukan
kritikan yang tajam dalam beberapa masalah.

5) Beliau mengutamakan bentuk i'rab yang paling kuat dari sudut
baléghai dan bersungguh-sungguh menerangkan rahsia-rahsia
balégha& bagi setiap bentuk i'rab dan penggunaan partikel-partikel.

6) Menggunakan i'rab untuk menjelaskan makna ( sesuatu perkataan

atau maksud ayat ) di samping melahirkan kekaguman beliau ter-
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hadap sikap orang-orang Arab yang lebih cenderung kepada makna

daripada lafaz.
7) Menggunakan hadith Nabi s.a.w. dalam penghujahan nahu.

8) Bergantung kepada bait-bait puisi dan berusaha menghidupkan
metod ulama-ulama nahu yang berkaitan kritikan terhadap qiré’ét al-
Quran serta penggunaan qiré'ét dalam penghujahan nahu. Dalam
hal ini, al-Zamakhsyariy telah menjadikan kitab “Ma'ani al-Quran’
oleh al—Farr-a", “Ma'ani al-Qur'an’ oleh aI-Zajjéj, “al—MuI]tasab" oleh

Ibn Jinni dan sebagainya sebagai bahan rujukan.

Dalam Bab Keempat ini penulis hanya akan menghuraikan metod
kajian nahu yang kelima hingga kelapan sahaja, yakni yang berkaitan dengan
penggunaan i'rab, hadith, puisi dan qira’at dalam penghujahan nahu. Hal ini
kerana metod kajian nahu yang pertama, kedua dan ketiga, iaitu yang
berkaitan dengan persetujuan al-Zamakhsyariy terhadap Aliran Nahu Basrah,
persetujuan beliau terhadap Aliran Nahu Kufah dan ijtihad beliau dalam
pemikiran nahu akan dibincangkan dalam Bab Kelima memandangkan ketiga-

tiga perkara berkenaan merupakan fokus utama kajian ini.

Manakala, metod yang keempat ( sebagaimana yang diterangkan di
atas ) pula dengan sendirinya akan difahami mela}ui perbincangan tentang
metod-metod yang lain khususnya metod yang pertama, kedua dan ketiga
yang tersebut. Begitu juga, perbincangan tentang metod yang pertama, kedua

dan ketiga yang tersebut kadang-kadang turut juga menyentuh sedikit
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sebanyak hal-hal yang berkaitan dengan metod yang kelima, keenam, ketujuh

dan kelapan.

Namun begitu, banyak juga perbincangan tentang metod yang kelima,
keenam, ketujuh dan kelapan yang tidak mempunyai kaitan dengan ketiga-tiga
metod tersebut. Oleh itu, ada baiknya sekiranya keempat-empat metod
berkenaan - khususnya yang tidak berkaitan dengan metod yang pertama,

kedua dan ketiga - dibincangkan dalam Bab Keempat ini.

41.1 Penggunaan I'rab Untuk Menjelaskan Makna

Oleh kerana metod yang kelima dan keenam mempunyai hubungan
yang rapat antara satu sama lain, khususnya yang berkaitan dengan i"rab,
maka adalah wajar - di samping untuk memudahkan kajian - metod yang
kelima dan keenam tersebut digabungkan dalam satu perbincangan di bawah

tajuk di atas.

Antara perkara yang termasuk dalam perbincangan tentang i'rab di sini
ialah keutamaan yang diberikan oleh al~ZamakhsyarTy terhadap bentuk i'rab
yang paling tinggi nilai balaghalnya. Hal ini bukanlah sesuatu yang pelik
kerana seperti yang dinyatakan sebelum ini, tujuan utama al~ZamakhsyarTy
mengarang kitab Tafsir al—KasysyEf ialah untuk menerangkan bentuk-bentuk

keindahan ilmu al-Maani dan ilmu a|~Bay5n yang terdapat dalam al-Quran,
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1) Antara contoh yang menunjukkan hal ini ialah pentafsiran beliau

terhadap firman Allah Ta'ala dalam surah al-Rum ayat yang ke-23, iaitu :-
N S 3Gy Ly J—U\J ~Swls ol L) yang bermaksud : “Dan di antara

tanda-tanda yang membuktikan kemurahanNya dan kasih sayangNya ialah tidumya
kamu pada waktu malam dan pada siang harn dan usaha kamu mencan rezeki

daripada limpah kumiaNya ( pada kedua-dua waktu itu )"

Dalam mentafsirkan ayat ini, al-Zamakhsyar-i-y (T.T.:3/201) mene-

rangkan bahawa ayat ini berkaitan dengan kaedah “al-laff’ dan susunannya
yang asal ialah - gl J;ﬂu Al %0 oS 3ty (SAE T Ly yang bermaksud :

“Antara tanda-tandaNya ialah tidumya kamu pada waktu malam dan usaha kamu

mencan rezeki daripada limpah kumiaNya pada waktu siang han’.

Namun begitu, Allah Ta'ala memisahkan antara pasangan ayat yang

pertama ( yakni perkataan - S 3l (,’i.iu ) dengan pasangan ayat yang

kedua ( yakni perkataan - )L'gﬂ\) J~Ul ) kerana kedua-dua perkataan bagi

pasangan ayat yang kedua itu terdiri daripada masa. Dalam hal ini, masa dan
peristiwa yang berlaku pada masa itu bersatu antara satu sama lain ( iaitu
malam dengan tidur dan siang hari dengan mencari- rezeki ). Di samping itu,
unsur “al-laff’ yang wujud dalam ayat tersebut juga turut memberi makna

penyatuan.
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Selain itu, ayat di atas juga harus bermaksud : “... tidumya kamu pada

waktu malam dan siang han dan usaha kamu mencari rezeki ( danpada limpah

kurniaNya ) juga pada waktu malam dan siang hari’.

Yang dimaksudkan dengan “al-laff’ oleh al-Zamakhsyaﬁy ialah suatu
cabang ilmu baléghag_yang bermaksud "menyebut beberapa perkataan secara
jelas atau umum ( tidak jelas ) dan kemudiannya diikuti pula dengan menyebut
suatu perkara yang berkaitan dengan setiap perkataan tersebut tanpa
membuat penentuan bagi setiap perkara berkenaan. Hal ini dilakukan dengan
keyakinan bahawa pendengar akan mengaitkan setiap perkara berkenaan

dengan setiap perkataan yang sesuai dengannya” ( Maysyal ‘7\s-i‘, 1987 : 2/

1078 ).

Semasa mentafsir ayat tersebut, al-Zamakhsyar“iy telah mengemuka-

kan dua bentuk i'rab yang boleh diguna pakai, iaitu :-

1) Perkataan ,_}111\; adalah muta'alli('; ( mempunyai kaitan ) dengan per-
kataan rgl\.» , manakala perkataan ’J@\ pula muta’alliq dengan per-
kataan ,.,5 j\i:}\ . dan susunan yang asal bagi ayat terse_but jalah :-
iyl b 536y £SO ST

2) Perkataan 9L§,§H} J.Uh kedua-duanya adalah mutaalliq dengan per-

kataan (3\2\» dan perkataan ‘J j\-’w\ . Oleh itu, susunan asal bagi

ayat di atas adalah seperti berikut :-
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Menurut al-Zamakhsyar—i.y. antara dua bentuk i'rab tersebut, i'rab yang
dipilih oleh beliau ialah i'rab yang pertama, kerana bentuk i'rab yang pertama
mengandungi unsur baléghag yang berkaitan dengan al-laff. Maksudnya,

dalam ayat di atas Allah Ta'ala telah menyebut dua pasangan perkataan.

Pasangan yang pertama ialah perkataan rS:‘L" dan rs" &) | manakala

pasangan yang kedua pula ialah perkataan L}.U\ dan g .

Bagaimanapun, Allah Ta'ala memisahkan pasangan yang pertama
dengan pasangan yang kedua kerana mereka yang membaca atau
mendengar ayat berkenaan akan mengaitkan setiap perkataan pasangan
kedua tersebut dengan setiap perkataan yang sesuai daripada pasangan yang

pertama. Pembaca atau pendengar dengan sendirinya akan mengaitkan

perkataan JJJ\ dengan perkataan FSJL.- dan mengaitkan perkataan 3!

dengan perkataan ,.‘5 jLEE I

Hal ini kerana menurut al-Zamakhsyaﬁy, makna yang dibawa oleh
bentuk i'rab yang pertama tersebut banyak terdapat dalam al-Quran dan
makna yang paling tepat sekali ialah makna yang ditunjukkan oleh al-Quran.

Apa yang dimaksudkan oleh al-ZamakhsyarTy di sini ialah kaitan antara “tidur”
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dengan “malam” dan kaitan antara “mencari rezeki’ dengan “siang” seperti

yang disebutkan di atas sememangnya banyak terdapat dalam al-Quran.

Antaranya, firman Allah dalam surah al-Naba' ayat yang ke-10 dan ke-

11, jaitu - LsGa Uy Ll J WSSy yang bermaksud ; “Dan kami

telah menjadikan malam ( dengan gelapnya ) sebagai pakaian ( yang melindungi ) ?.
Dan kami telah menjadikan siang ( dengan cahaya terangnya ) masa untuk mencari

rezeki 7" dan firmanNya dalam surah al-An'am ayat yang ke-60, iaitu :-

S f 50 Gy iy AS6E sl 4%, yang bermaksud : “Dan Dialah yang

menidurkan kamu pada waktu malam dan mengetahui apa yang kamu kerjakan

pada siang hari ...".

Berdasarkan contoh-contoh ayat seperti ini yang banyak terdapat
dalam al-Quran, maka ayat al-Quran dalam surah al-Rum ayat yang ke-23
tersebut juga sepatutnya dilihat dalam konteks yang sama, lebih-lebih lagi
penilaian berdasarkan bentuk i'rab yang ‘pertama ini mengandungi unsur-

unsur baléghat yang perlu diutamakan berbanding bentuk i"rab yang kurang

mengandungi unsur-unsur balaghat.

Bagaimanapun, pendapat yang dikemukakan: oleh al-Zamkahsyaﬁy ini

bertentangan dengan kaedah nahu yang menyebut bahawa ma’mul ( per-
kataan yang dikaitkan ) kepada masdar ( kata sumber ) tidak boleh menda-

hului masdar, kerana bentuk i'rab yang pertama itu dengan sendirinya meng-

&, -~ ’ v @
anggap perkataan \¢dl adalah ma'mul kepada perkataan Gzl yang
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merupakan masdar kepada kata kerja % , sedangkan ma'mul tersebut

mendahului masdar berkenaan ( Ibn al-Hijib, 1985:2/195).

Selain itu, penulis berpendapat tindakan al-ZamakhsyarTy ini merupa-
kan suatu tindakan yang kurang tepat, kerana beliau tidak perlu bertindak
demikian selagi terdapat bentuk i"rab yang bersesuaian dengan makna ayat
al-Quran tersebut. Dalam ayat al-Quran tersebut, bentuk i'rab yang diperse-
tujui oleh semua pihak ialah bentuk i'rab yang kedua yang menyebabkan ayat
al-Quran tersebut bermaksud : “Dan di antara tanda-tanda yang membuktikan
kemurahanNya dan kasih sayangNya ialah tidumya kamu pada waktu malam dan

pada siang har dan usaha kamu mencari rezeki daripada limpah kumiaNya pada

kedua-dua waktu itu".

Tambahan pula bentuk i'rab yang kedua ini tidak kurang nilainya dari
sudut baléghag Ini kerana dalam konteks kehidupan pada zaman moden ini,
semakin banyak terdapat bidang pekerjaan yang memerlukan seseorang itu
kadang-kadang mencari rezeki pada waktu malam, lalu menjadikan waktu
siang hari sebagai waktu tidur. Bidang-bidang pekerjaan yang dimaksudkan
itu antaranya ialah pengawal keselamatan, doktor, jururawat, polis, tentera,
ahli bomba, pemandu bas, pemandu lori, juru terbang, operator péngeluaran,

operator telefon, pekerja stesen minyak, petugas-petugas di stesen radio dan

televisyen dan sebagainya.

Oleh itu, kesungguhan manusia mencari rezeki tidak kira siang atau

malam menunjukkan kebesaran Allah Ta'ala dan kemurahan rahmatNya ke
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atas hamba-hambaNya yang tidak terkira nilainya. Justeru itu, bentuk i'rab

yang kedua ini bersesuaian dengan konteks ayat berkenaan yang meminta

kita merenung tanda-tanda kebesaran Allah di atas muka bumi ini.

Sehubungan itu, dalam menangani masalah seperti ini, kita sepatutnya
berpegang kepada prinsip bahawa bentuk i'rab yang disepakati oleh para

ulama tentang keharusannya hendaklah diutamakan berbanding bentuk i‘rab

yang menyalahi hukum nahu.

2) Sementara itu, antara contoh keutamaan al-ZamakhsyarTy terhadap
bentuk i'rab yang lebih tinggi nilai balgghatnya boleh dilihat semasa beliau

mentafsir firman Allah Ta ala dalam surah Maryam ayat yang ke-46, iaitu :-
;v-*'ﬂ'&; 1 I RO IR J6  yang bermaksud : “( Bapanya ) menjawab :

Patutkah engkau benci akan tuhan-tuhanku, wahai Ibrahim ?".

Menurut al-Zamakhsyar—iy (T.T.:2/413) yang bermaksud : “Didahu-

lukan khabar ( predikat ), iaitu perkataan 1_..?—\} dan mubtada’ ( subjek ), iaitu

perkataan <3 dalam ayat tersebut ialah kerana khabar tersebut adalah lebih

penting dan lebih diutamakan oleh bapa Nabi Ibrahim. Pendahuluan khabar ini juga
menunjukkan cin-ciri kehairanan dan keengganan bapa Nabi Ibrgh;;n terhadap sikap

Nabi Ibrahim yang membenci tuhan-tuhannya, kerana tuhan-tuhannya itu tidak

sepatutnya dibenci oleh sesiapa pun”.
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Dalam ayat tersebut terdapat dua bentuk i'rab yang boleh diper-

timbangkan seperti berikut :-

1) Perkataan &l dii'rab sebagai khabar mugaddam ( predikat yang

didahulukan ), manakala gantinama 3 pula dii'rab sebagai

mubtada’ mu'akhkhar ( subjek yang dikemudiankan ).

2) Perkataan £\, dii'rab sebagai mubtada’, manakala gantinama <.

pula dii'rab sebagai fa'il ( pelaku ) bagi Ism Fa'il NI

Dalam pentafsiran al-Zamakhsyar.i.y terhadap ayat tersebut, kita dapati

beliau memilih bentuk i‘rab yang pertama kerana perkataan £, yang dii'rab

sebagai khabar mugaddam lebih kuat membawa makna berkaitan kehairanan
dan keengganan bapa Nabi Ibrahim terhadap kebencian yang ditunjukkan

oleh anaknya itu kepada tuhan-tuhannya. Oleh itu, dalam konteks ayat di atas,

perkataan !, lebih diutamakan berbanding gantinama 3! . Pendapat al-

Zamakhsyarly ini juga turut disokong oleh al-Baydawly dalam kitab tafsir beliau

(T.T:419).

Walau bagaimanapun, bentuk 'rab yang pertama ini terkeluar daripada

keadah nahu yang tidak mengharuskan pemisahan antara “amil ( &) )
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dengan ma'mul ( s % ) dengan suatu perkataan yang asing ( ‘<31 ), iaitu

perkataan yang tidak mempunyai perkaitan ‘amal ( yakni perkaitan kenahuan

secara terus ) dengan “amil tersebut (1bn Ya‘_isy, T.T.:61/67).

Menurut Abu Hay‘ygn (1992 : 7/ 270 ), terdapat dua sebab kenapa

pendapat al-ZamakhsyarTy di atas tidak boleh diterima pakai. Dua sebab

tersebut ialah :-

Pertama : Dalam ayat di atas tidak terdapat fenomena taqd-i'm dan

ta’khir ( pendahuluan dan pengakhiran ), kerana kedudukan khabar yang

sebenar berada selepas mubtada’'.

Kedua ; Tidak boleh dipisahkan antara ‘amil, igitu perkataan £\, dan

ma‘malnya. iaitu perkataan )7 » dengan suatu perkataan yang tidak

menjadi ma’mul kepada “amil tersebut ( yakni perkataan yang asing ). Hal ini

kerana khabar ( iaitu perkataan -V, pada pendapat al—ZamakhsyarTy )

bukanlah “amil kepada mubtada’ ( iaitu gantinama ! ).

Keadaan ini berbeza sekiranya gantinama tersebut dii'rabkan sebagai

f;‘n kerana fa'il adalah ma'mul kepada perkataan £V, . Oleh itu, tidak ada
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pemisahan antara perkataan ¢/ ¢ dan ‘amilnya dengan suatu perkataan

yang asing.

Daripada penerangan di atas, jelas sekali Abu t:iayygn memilih bentuk
'rab yang kedua kerana bentuk i'rab tersebut tidak menyalahi hukum nahu.
Seperti yang telah dinyatakan di atas, al-Zamakhsyaﬁy memilih bentuk i'rab
yang pertama kerana i'rab tersebut lebih kuat nilai balaghag_nya berbanding
bentuk yang kedua. Namun begitu, penulis berpendapat bukan sebab tersebut

sahaja yang menyebabkan al-ZamakhsyarTy memilih bentuk i'rab yang

pertama tersebut.

Berdasarkan ayat di atas, perkataan ¢/ .+ termasuk dalam kategori

al-jarr wal majrﬁr ( ejen genetif dan objek genetif ). Seperti juga zarf, al-jgrr wal
majrﬁr mempunyai keringanan dalam sesuatu ayat ( al-Sabbén, T.T.:1272).

Oleh itu, al—jgrr wal majrﬁr harus dipisahkan dengan "émilnya oleh suatu

perkataan yang asing.

Justeru itu, kita boleh membuat kesimpulan bahawa al-ZamakhsyarTy
mengharuskan pemisahan antara ‘amil dan ma’mﬁlnya derigan satu
perkataan asing dengan syarat ma'mul tersebut dalam bentuk éarf atau pun
al-jarr wal majrur. Hal ini dilakukan oleh beliau sama ada untuk memudahkan
pemahaman ayat-ayat suci al-Quran atau pun kerana memilih bentuk i'rab

yang dirasakannya mempunyai nilai balé'ghas yang lebih tinggi.
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3) Sementara itu, antara penggunaan i'rab oleh al-Zamakhsyar‘i_y untuk
menjelaskan makna al-Quran ialah usaha beliau untuk menegakkan mazhab

Muktazilahnya melalui pengeksploitasian terhadap kaedah-kaedah nahu.

Fenomena ini antaranya boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman

Allah Ta'ala dalam surah al-Nisa' ayat yang ke-48, iaitu - of %5 ¥ 3 o)

s v > £ A ° ° . s ! nan;:!’.a . P bt @
Wb L) 780 i i B,y 00y oL 0 Wl 0 G Dy« W yang

bermaksud : “Sesungguhnya Allah tidak akan mengampunkan dosa ( syink )
mempersekutukanNya ( dengan sesuatu apa jua ), dan akan mengampunkan dosa
yang lain danpada itu bagi sesiapa yang dikehendakiNya ( menurut aturan syanat-
Nya ). Dan sesiapa yang mempersekutukan Allah ( dengan sesuatu yang lain ),

maka sesungguhnya ia telah melakukan dosa yang besar”.

Menurut al-Zamakhsyal:i.y (1995 : 1/509), ayat tersebut menerangkan
bahawa Allah Ta'ala tetap akan mengampunkan dosa syirik bagi sesiapa

yang bertaubat daripada perbuatan tersebut dan la tidak akan mengampun-

kan dosa-dosa yang selain daripada syirik kecuali dengan taubat. Dalam hal

ini, kedua-dua kata kerja, iaitu kata kerja negatif ( gy N ) dan kata kerja

positif ( ik ) masing-masing ditujukan kepada frasa ayat ;\__w L,J . Oleh

itu, ayat tersebut seolah-olah bermaksud : “Sesungguhnya Allah tidak akan

mengampunkan sesiapa yang ingin melakukan syirik dan la akan mengampunkan

sesiapa yang melakukan perbuatan yang selain daripada syirk, iaitu dengan
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maksud mereka yang tidak bertaubat bagi ayat yang pertama dan mereka yang

bertaubat bagi ayat yang kedua".

Dalam pentafsiran di atas, jelas sekali aI-Zamakhsyar-i.y mencuba
sedaya upaya untuk menyeragamkan ayat al-Quran itu dengan pendapat
Muktazilah yang dianuti oleh beliau. Menurut pendapat Muktazilah, Allah tidak

akan mengampunkan dosa-dosa termasuk dosa syirik kecuali apabila

seseorang itu telah bertaubat.

Oleh itu, untuk menjelaskan perkara ini aI-Zamakhsyaffy telah mengait-

kan frasa ayat +L ;2 dengan kata kerja i Y dan kata kerja ik

yang memberi maksud bahawa Allah Ta'ala tidak akan mengampunkan
sesiapa yang melakukan dosa syirik sekiranya beliau tidak bertaubat dan la

akan mengampunkan dosa-dosa yang selain daripada syirik sekiranya

seseorang itu bertaubat. Oleh itu, fa'il bagi kata kerja :L..- ( yang ber-

maksud “menghendaki" ) merujuk kepada perkataan 5~ ( yang bermaksud

“sesiapa” ).

Pendapat ini nyata sekali bertentangan dengan mazhab Ahli Sunnat
Wal Jamé‘aﬁ yang berpendapat bahawa dosa-dosa yang selain daripada syirik
akan diampunkan oleh Allah sama ada melalui taubat, syafé‘a’_t_ atau pun
semata-mata rahmat daripada Allah Ta'ala. Manakala dosa syirik kepada

Allah pula akan diampunkan olehNya sekiranya seseorang itu bertaubat.
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Oleh itu, ulama-ulama Ahli Sunnaf_ berpendapat bahawa ayat al-Quran

di atas disampaikan dalam konteks mereka yang tidak bertaubat. Justeru itu,

fa'il bagi perkataan (L%, merujuk kepada Allah Ta'ala, manakala al-jarr wal

-

majrﬁr ( o~ ) pula ditujukan hanya kepada kata kerja  *4; yang positif

sahaja.

4) Pengeksploitasian kaedah nahu oleh al~ZamakhsyarTy untuk mene-
gakkan pendapat Muktazilah juga boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman

Allah Ta'ala dalam surah al-ljad?d ayat yang ketiga, iaitu :-

il far-‘" JS :,LL-“) Ay 23 J3Y1 58 yang bermaksud : *Dialah yang

3
s

awal dan yang akhir, dan yang zahir serta yang batin, dan Dialah yang amat

mengetahui akan tiap-tiap sesuatu’.

Menurut al-ZamakhsyarTy (T.T.:41/63) yang bermaksud : “Kata
sambung “al-waw” yang pertama bermaksud bahawa Allah Ta'ala mempunyai dua
sifat pada satu masa, iaitu sifat permulaan dan pengakhiran. Kata sambung “al-waw”
yang ketiga pula bermakna bahawa Allah Ta'ala mempunyai sifat yang jelas dan
tersembunyi pada satu masa. Manakala kata sambung “al-waw” yang kedua pula
bermakna bahawa Allah Ta'ala bersifat dengan kedua)-dua kumpulan sifat di atas

tersebut dalam satu masa.

Oleh itu, Allah Ta'ala sentiasa bersifat wujud dalam semua peningkat masa

sama ada masa lepas atau masa yang akan datang dan dalam kesemua masa
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tersebut juga Allah Ta'ala bersifat dengan sifat zahir dan batin, iaitu zahir melalui
tanda-tanda kebesaranNya serta bersifat tersembunyi yang tidak dapat dikenalpasti
melalui pancaindera. Sehubungan itu, ayat ini merupakan hujah ke atas mereka
yang mengharuskan melihat Allah Ta'ala melalui pancaindera pada han akhirat

nantf’.

Menurut pendapat Muktazilah, Allah Ta'ala buat selama-lamanya tidak
boleh dilihat oleh pancaindera manusia termasuk pada hari akhirat kelak.
Untuk menegakkan pendapat ini al-ZamakhsyarTy telah mengeksploitasi
sepenuhnya ayat al-Quran di atas dengan menganggap kata sambung “al-
waw” yang kedua itu berfungsi menghimpunkan sifat zahir dan tersembunyi

Allah Ta'ala dengan sifat permulaan dan pengakhiran.

Oleh kerana sifat pengakhiran Allah Ta'ala itu tidak ada kesudahannya,
maka pada masa yang sama Allah Ta'ala juga bersifat dengan sifat yang
tersembunyi daripada pancaindera manusia buat selama-lamanya, termasuk

pada hari akhirat nanti.

Pendapat ini bertentangan dengan Ahli Sunnal Wal Jamé‘ag yang
berpendapat bahawa Allah Ta'ala boleh dilihat oleh pancaindera pada hari
akhirat nanti, iaitu setelah Allah - dengan rahmatNya - membuka h.ijab antara-
Nya dengan hamba-hambaNya yang beriman. Pendapat Ahli Sunnag ini
berdasarkan kepada beberapa ayat al-Quran yang menyatakan tentang

perkara tersebut.
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Antaranya, firman Allah Ta'ala dalam surah al-Qiyémat ayat yang ke-22

do £ 8

dan 23, iaitu :- 3,bU G, uﬂ ¢ 5,00 Ay o>y yang bermaksud : “Pada hari

akhirat itu muka ( orang-orang yang beriman ) berseri-seri : Melihat kepada Tuhan

mereka” dan firmanNya dalam surah al-Mutafﬁan ayat yang ke-22 dan 23, iaitu

“ !’ 0. - L @ { s o0 ¢
- Oyl Y JE ¢ 0 0] yang bermaksud : * Sesungguhnya orang-

orang yang berbakti ( dengan taat dan amal kebajikan ), tetap berada di dalam syur-
ga yang penuh nikmat : Mereka berehat di atas pelamin-pelamin ( yang berhias )
sambil melihat ( segala keindahan dan kemuliaan yang disediakan untuk mereka di

situ )" ( "Abdul Salam Muhammad "Abduh, 1980:2/49).

Melalui perbincangan-perbincangan di atas, penggunaan i'rab oleh al-
Zamakhsyaffy untuk menjelaskan makna sesuatu ayat al-Quran secara

ringkasnya boleh dilihat dalam jadual berikut :-

Jadual 2
Penggunaan I'rab Untuk Menjelaskan Makna

'No, | Avatal-Quran, Surah . ~Pemikiran Nahu al-
© x| dan No.Ayat - | 1 Zamakhsyarly -

) bl
Jally LSO wUT L0y | Perkataan L@ muta- .
s . . . - Usaha mencar rezeki

1) M‘f ;JJU‘«"J quf“} alliq kepada perkataan | dikaitkan dengan waktu

}fj&;‘ siang hari.
al-Rum : 23 .

Mendahulukan khabar, ,
Ay , Perkataan £\, yang
sl e SN 06 | aity ), darlpada ”

2 bermaksud ‘“benci” di-

Maryam : 46 Vo ”
Y mubtada', iaitu S . utamakan dalam ayat.
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3)

o
-

Aol A Y S o)
° - _"uJ S
o M 043 G iy

(L% al-Nisa': 48

Fa'l bagi kata kerja

¢, merujuk kepada

perkataan ;.

Mereka yang tidak ber-
taubat tidak akan diam-
punkan dosanya oleh
Allah.

4)

',:nU‘an’, =W S50 A
awy

al—Hade '3

Partikel “Waw" yang ke-
dua berfungsi menghim-
punkan sifat zahir dan
tersembunyi Allah Ta'ala
dengan sifat permulaan
dan pengakhiran,

Allah Ta'ala tidak boleh
dilihat oleh pancaindera

termasuk hari

pada
akhirat nanti.

4.1.2 Penggunaan Hadith Dalam Penghujahan Nahu

Menurut "Umran "Abdul Salam Syu’ayb ( 1986 : 331 ) yang bermaksud

: "Ulama-ulama Arab yang terdahulu tidak menyatakan kepada kita tentang sikap

mereka terhadap penghujahan berdasarkan hadith Nabi s.a.w. sama ada mereka

bersetuju atau pun tidak. Kebanyakan mereka boleh jadi menjauhkan diri daripada

memperkatakan tentang perkara berkenaan.

Namun begitu, secara umumnya mereka mengambil sikap ke arah

mengurangkan penghujahan nahu berdasarkan hadith Nabi s.a.w., sehingga kita

dapati di dalam Kitab Sibawayh sendin hanya terdapat beberapa hadith sahaja

berbanding bukti-bukti bahasa yang terdiri daripada bait-bait puisi dan ayat-ayat al-

Quran, Oleh itu, boleh jadi inilah hala tuju yang meluas di kalangan kebanyakan

ulama yang terdahulu,
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Walau bagaimanapun, perbincangan tentang kesahihan penghujahan nahu
berdasarkan hadith Nabi s.a.w. hanya muncul - setakat yang saya ketahui - di
kalangan ulama-ulama nahu yang terkemudian. Terdapat sebahagian danpada
mereka yang dengan jelas menyokong perkara ini. Antaranya ialah Ibn Khan-;f, Ibn
Mglik dan Ibn Hisyé.m. Manakala, sebahagian yang lain pula jelas menentang
perkara tersebut dengan alasan wujudnya keraguan dalam pernwayatan hadith.

Antara mereka ialah Ibn al-Da’i' dan Abu Hayyan ...".

Sehubungan ini, aI-Baghd'éd.i‘y (T.T.:1/5) menyatakan terdapat dua
sebab yang disandarkan oleh Ibn aI-E.DZa’i‘ dan Abu Hayyﬁn untuk tidak meng-

haruskan penghujahan berdasarkan hadith Nabi s.a.w., iaitu ;-

) Hadith-hadith itu tidak disampaikan seperti yang didengari daripada
Nabi s.a.w., tetapi diriwayatkan secara makna.

2) Ulama-ulama nahu yang terdahulu yang terdiri daripada ulama-
ulama Basrah dan Kufah tidak pernah menjadikan suatu hadith

sebagai hujah.

Menurut tbn al-l?é'i‘ yang bermaksud : “Pada pendapatku pengharusan
meriwayatkan hadith dengan makna merupakan sebab kenapa ulama-ulama seperti
STbawayh dan selainnya meninggalkan penghujahan melalui hadith Nabi s.a.w.
dalam menentukan kesahihan bahasa. Justeru itu, mereka bergantung untuk tujuan
tersebut kepada al-Quran dan riwayat-riwayat yang benar danpada orang-orang
Arab. Dalam hal ini, kalaulah tidak kerana penjelasan para ulama tentang keharusan

meriwayatkan hadith dengan makna, maka sudah tentu hadith-hadith Nabi s.a.w.
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lebih utama dalam menentukan kefasihan bahasa memandangkan baginda adalah

sefasih-fasih orang Arab” ( al-Baghdéd};/, T.T.:1/5).

Bagaimanapun, kedua-dua hujah yang disandarkan oleh |bn al-Da'i’
dan Abu Hayyan tadi disangkal oleh al-Baghdadiy (T. T. : 1/ 5 ) dengan dua

hujah seperti yang berikut :- %

1) Periwayatan dengan makna - sekiranya berlaku - hanya berlaku
pada zaman permulaan Islam, iaitu sebelum zaman pembukuan hadith dan
juga sebelum berlakunya pencemaran bahasa Arab. Tujuan periwayatan
tersebut ialah untuk menukar suatu lafaz dengan suatu lafaz yang lain yang

boleh dijadikan hujah.

2) Keengganan ulama-ulama terdahulu melakukan penghujahan
melalui hadith itu tidak boleh dijadikan alasan bahawa berhujah dengan hadith

itu tidak harus.

Oleh itu, menurut al-BaghdadTy (T.T.:1/5) perkara yang betul dalam
hal ini ialah seseorang ahli nahu itu harus berhujah dengan hadith dalam
menentukan kesahihan lafaz-lafaz yang dikemukakannya. Termasuk dalam
kategori ini juga ialah lafaz-lafaz yang diriwayatkan daripada para sahabat

Nabi s.a.w. dan juga ahl al-bait ( kaum kerabat baginda ).

Walaupun keterangan al-BaghdédTy di atas sudah cukup untuk

menolak hujah pihak yang menentang penghujahan dengan hadith Nabi
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s.a.w., penulis berpendapat kenyataan Ibn al-Da’i’ di atas kurang tepat. Hal ini
kerana ulama-ulama yang terdahulu - seperti yang dinyatakan di atas - tidak
pernah menyatakan bahawa penghujahan bahasa melalui hadith Nabi s.a.w.

adalah salah,

Malah di dalam Kitab S'i‘bawayh sendiri kita dapati terdapat lapan
potong hadith yang telah digunakan oleh beliau sama ada untuk menentukan
kesahihan dalil-dalil bahasa yang beliau kemukakan atau pun sebagai contoh

terhadap ungkapan orang-orang Arab yang dianggap fasih dan betul.

Antara hadith yang dikemukakan oleh S.i.bawayh (1988 : 2/ 393 ) ialah

ks L ‘c‘— by "f. .‘ ‘o Te » n"lt‘J
sabda baginda s.a.w., faitu - oMl U oyl 0SS B kil e WY S S
ul;a»'} 43‘33'«‘ yang bermaksud : “Setiap anak yang lahir dilahirkan dalam

keadaan suci sehinggalah kedua-dua ibu bapanya menjadikannya sebagai seorang
Yahudi dan Nasrani" ( Ibn Hajar, 1407 H : 3 / 260, no. hadith 1358-1359 dan al-

Nawawiy, 1987 : 16 / 446, no. hadith 2658 ).

Aliran yang dipraktikkan oleh S?bawayh ini nampaknya turut diterima
pakai oleh al—Zamakhsyar-iy dalam kitab tafsir beliau al-Kasysyéf. Walaupun
tidak banyak hadith yang dibawa oleh aI-ZamakhsyarTy untuk menentukan
kesahihan sesuatu kaedah nahu atau bahasa, namun beliau tetap tidak meng-
abaikan penggunaan hadith untuk tujuan tersebut. Menurut Ibrahim *Abdullah

Rufayda! (1990:1/725), al-ZamakhsyarTy merupakan orang yang pertama
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sekali di kalangan ulama-ulama tafsir yang menggunakan hadith sebagai dalil

nahu atau bahasa.

(1) Antara penggunaan hadith oleh al—ZamakhsyarTy untuk menentukan
kesahihan sesuatu kaedah nahu boleh dilihat ketika beliau mentafsir firman

Allah Ta"ala dalam surah al-Baqarat ayat yang ke-130, iaitu :-
i L M =l ) ale s (&% %Y, yang bermaksud : “Tidak ada orang
yang membenci agama Nabi Ibrahim selain daripada orang yang membodohkan

dirinya sendiri ...".

Sehubungan ini, al-ZamakhsyarTy ( 1995 : 1 / 188 ) menjelaskan

bahawa ada pihak yang berpendapat bahawa perkataan +_.i dibaca

dengan nagb kerana kedudukannya sebagai tamy?z ( kata penjelasan ), iaitu

seperti contoh - 1, iy 4, 5% yang bermaksud : “Pendapatnya adalah

salah” dan ‘Kepalanya terasa sakit’.

Sehubungan ini, diharuskan tamyTz - dalam keadaan yang syadh ( yak-

ni ganjil ) - dalam bentuk ma’rifat seperti pada perkataan lilf)‘ dalam bait

puisi berikut :-

Pt y ] ﬁ“ :,z’_ s ** @ P a’/n: v: "1
L{L’)‘H‘OJ‘}&.{YJ :Lx._u‘:ﬂl.la.q’u,:',su
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P —

yang bermaksud : “Kaumku bukanlah terdiri daripada kaum-kaum yang hina

tersebut ( yakni kaum Tha'labat dan Fazarat )" dan pada perkataan “gk)l dalam

bait puisi :-

- - @ g
Pl WD T e U S

é

yang bermaksud : “Selepas kematian Raja Nu'man ( sekiranya berfaku ) kami akan

hidup dalam kesusahan dan kesempitan seperti unta yang tiada bonggol".

Selain itu, ada juga pihak yang berpendapat makna ayat al-Quran

tersebut ialah 4.l s 4i— , iaitu dengan pengguguran r.\arf j5rr ( partikel

genetif ) 3 seperti ucapan orang-orang Arab :- s vfh&,, yakni L_;Lga

yang bermaksud . “Pada anggapanku Zaid berada ( di kawasan ini )"

Namun begitu, pendapat yang pertama ( yang mengharuskan tamyTz

dalam bentuk ma‘rifag_ ) adalah pendapét yang betul sebagaimana yang

terdapat dalam hadith Nabi s.a.w., igitu - 1 Jaukfy S50 G 25 o 20 yang

bermaksud : “Sifat angkuh itu ialah kamu bersikap bodoh terhadap kebenaran dan
kamu menghina dan memperkecil-kecilkan orang lain" ( al-Bukh’a'r‘i‘y, 1989 : 193

dan Ibn Kathir, 1966 : 1/119).
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Dalam keterangan di atas, aI-Zamakhsyar-i-y telah mengemukakan dua

sebab berkaitan gejala nasb pada perkataan 4 el ( dirinya sendiri ) seperti

berikut :-

1) Perkataan A dii‘'rab sebagai tamyTz, yakni sebagai menjelas-
kan maksud kata kerja i sebelumnya. Oleh itu, bodoh yang dimaksudkan

oleh kata kerja “i—. tersebut ialah diri seseorang itu yang bodoh.

2) Perkataan A tersebut menjadi nas:b kerana harf jarr yang
terletak sebelumnya telah digugurkan daripada ayat berkenaan.

Menurut al-Zamakhsyar?y, pendapat yang pertama lebih tepat meman-

dangkan ia disokong oleh hadith Nabi s.a.w.. Dalam hadith berkenaan, perka-

taan ‘:,>J| ( kebenaran ) adalah tamyiz kepada kata kerja Wi yang

bermaksud “kamu bersikap bodoh", yang bermakna bahawa bodoh yang

dimaksudkan ialah bodoh tentang kebenaran.

Oleh kerana pendapat al-ZamakhsyarTy ini sama dengan pendapat
yang dipersetujui oleh Aliran Nahu Kufah, maka penulis akan membincangkan

dengan lebih lanjut lagi tentang perkara ini dalam Bab Kelima nanti, iaitu
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dalam perbincangan tentang persetujuan aI—Zamakhsyarfy terhadap Aliran

Nahu Kufah.

(2) Contoh lain yang menunjukkan al-ZamakhsyarTy menggunakan

hadith sebagai dalil nahu ialah semasa beliau mentafsir firman Allah Ta ala

dalam surah al-A'raf ayat yang ke-16, iaitu :- bV .0 r&ﬁ oy uﬁf‘ Us JG
ru-—-»-'d\ yang bermaksud : “Iblis berkata : “Oleh kerana engkau ( wahai Tuhan )
menyebabkan aku tersesat, ( maka ) demi sesungguhnya aku akan mengambil

tempat menghalangi mereka ( dari menjalani ) jalanMu yang lurus”.

Menurut al-Zamakhsyaﬁy (T.T.:2/56 ) yang bermaksud :- “Perkataan

Ll}p dibaca dengan nasb atas sifatnya sebagai zarf, iaitu seperti yang terdapat

dalam bait puisi benkut - * L.L-.J\ el J_..& LS yang bermmaksud :

“Sebagaimana musang berjalan mundar-mandir di falan®, Bagaimanapun, aI-Zajje-w'j

menyamakan gejala ini dengan ungkapan orang-orang Arab yang benkut :-

Zyja-j‘} T X5 O 25 yakni dengan maksud L',Lj*} el Gl:« yang bermaksud

‘Zaid dipukul dibahagian belakang dan perut” ).

Sehubungan ini, Rasulullah s.a.w, bersabda ( sebahagiannya ) :-

ard ST (35 36 0 4 0 oy ey 4 i bl 3T iy ol oy "

- -

-~ - s - P ° ’ o sz.,‘«
Lﬁﬁﬂ@p}’:@:b%}ﬂjgs’ﬁfﬁdmswl&j@ﬂ";kb

4
EA P
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" A -, ’a;;‘,j’ a’:}u../.’} 1_ I"‘:: T 1
" U elans ST ,CﬁJ G« as Juam 0 d QU sl yang bermaksud -

“Sesungguhnya syaitan akan mengganggu anak Adam pada jalan-jalan ( yang akan
dilalui olehnya ), iaitu syaitan akan mengganggu anak Adam itu pada jalan I/slam
dengan berkata kepadanya : “Patutkah kamu meninggalkan agama datuk nenek

kamu ?". Bagaimanapun anak Adam itu ingkar kepada seruan syaitan tersebut lalu

memeluk agama Islam.

Kemudian, syaitan akan mengganggu pula pada Jalan hifrah dengan berkata
. "Patutkah kamu meninggalkan rumahmu dan menjadi orang asing ?". Bagaimana-
pun, anak Adam itu ingkar lalu berhijrah. Kemudian, Syaitan mengganggu pula pada
jalan jihad dengan berkata : "Patutkah kamu berperang sehingga kamu terbunuh,

lalu hartamu dibahagi-bahagikan dan isterimu dikahwini ?" Bagaimanapun anak
Adam tersebut ingkar lalu pergi berperang” ( aI-Alb-én.i.y, 1988 : 2/ 657, no. hadith

2937 dan “Ali bin Balban al-FérisTy, 1991 : 17488, no. hadith 4593 ).

Dalam keterangan di atas, al-Zamakhsyaﬁy menyatakan bahawa gejala

nasb pada perkataan :lal}p dalam ayat tersebut disebabkan oleh

pengguguran harf jErr. Justeru itu, al-ZamakhsyarTy menerangkan tiga jenis
harf j5rr yang boleh diandaikan wujud sebelum perkataan tersebut. Ketiga-tiga
harfj.;rr itu ialah :-

1) Harf jarr yang pertama ialah partikel “f—i‘" ( & ) Harf jarr ini diandai-

kan oleh al—Zamakhsyar‘i.y melalui bait puisi Sa'idat bin Ju'ayyat ( pemuisi

Jahiliy ), iaitu :-
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;"lu:“b;)Lj" g o ‘.;;44;9 * m‘:.—' a:""‘;’e_!:‘):d

yang bermaksud : “Lembing di tanganku ini menjadi lembut dan tidak tetap
disebabkan tanganku yang kuat bergerak. Keadaan ini samalah sebagaimana

musang yang berjalan mundar-mandir di jalan’.

Menurut S?bawayh (1988 : 1 /214 ) perkataan L,a,ladl ( jalan ) dalam

bait puisi ini dibaca dengan nasb kerana terdapatnya harf jarr yang telah
digugurkan dalam ayat menyebabkan perkataan tersebut bersambung terus
dengan kata kerja sebelumnya. Harf jérr tersebut ialah partikel "fi ( Ibn

Manzur, T. T. : 4/ 2946 ).

2) Harf jarr yang kedua pula ialah partikel “ala” ( ‘_;.o ). Harf jgrr ini

diandaikan oleh al-ZamakhsyarTy melalui kata-kata orang Arab, iaitu :-

GhIy el &5 L% . Dalam ungkapan ini perkataan gl belakang )

dibaca dengan nasb setelah harfjgrr sebelumnya, iaitu partikel “alg" digugur-

kan daripada ayat.

3) Manakala harf jgrr yang ketiga pula ialah partikel “ba’”, }:larf jgrr ini

diandaikan oleh al-Zamakhsyar'i‘y melalui hadith Nabi s.a.w. yang tersebut di

atas. Dalam hadith berkenaan perkataan X3 telah dihubungkan dengan
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partikel *ba” sebanyak empat kali, iaitu - 3k 4 35 ¢ 5 g gy 4 33
&bl 15T Y 3 LY dan gl 33 4§ 255

Oleh itu, ayat al-Quran yang tersebut di atas boleh diandaikan dalam

tiga bentuk ayat seperti berikut, iaitu ;-

1) il Wi gl 0UGY
2) :-: ‘ .‘.j\ :‘,Uvi;.p UJ}« .V'aj :.\:\;.;\f

3) M\ bty e oy

Kesimpulannya, menurut al-Zamakhsyar?y kata kerja 4 tergolong

dalam kategori kata kerja tak transitif. Oleh itu, perkataan zarf ( L/ ) yang

berhubung kait dengannya mestilah dihubungkan dengan harf jérr. Sehubu-

ngan ini, terdapat tiga harf jgrr yang boleh menjadi perantaraan antara kata

kerja W dengan zarf, iaitu ﬁ ‘ala dan ba'. Pada pendapat penulis kenyataan

aI—Zamakhsyar-i'y ini menggambarkan sikap keterbukaaan yang sering diamal-

kan oleh beliau semasa mentafsir sesuatu ayat al-Quran.
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(3) Sementara itu, antara penggunaan hadith sebagai dalil nahu oleh
al-Zamakhsyar?y juga boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah

Ta'ala dalam surah Ali ‘Imran ayat yang ke-93, iaitu :-

foe g ol s e B Ye s e e . P T &y e ol B
S5 I O 8 e i B e e Yy Jish ol o Y 07 WGkl S
yang bermaksud : “Segala jenis makanan dahulunya adalah halal bagi Bani

Israel, kecuali makanan yang diharamkan oleh Israel ( Nabi Ya 'qu a.s. ) kepada

dirinya sendiri sebelum diturunkan kitab Taurat ...".

Sehubungan ayat ini, al-Zamakhsyarfy (1995 : 1/ 377 ) menjelaskan

“bahawa perkataan Z}zjl lalah lafaz masdar ( kata sumber ) yang diambil

y ] # s s
daripada kata kerja > ¢ il J> yang bermaksud : “Perkara tersebut halar".

Perkataan ini turut terdapat dalam hadith riwayat ‘Z\’isyat r.d.h., iaitu :-

. r a, .'.
sy dsd 4ﬁ=f &I yang bermaksud : “Aku memakaikan Rasulullah s.a.w.

3
4
;

dengan bau-bauan kerana baginda telah bertahiul dan kerana mahu benibram’ (lbn
Hajar, 1407 H : 3 / 463, no. hadith 1539 dan al-Nawawiy, 1987 : 8 / 348 no.
hadith 1189 ).

Oleh kerana perkataan :}:Jl ini masdar yang berfungsi sebagai sifat,

maka keadaannya tetap tidak berubah sama ada sifat bagi golongan kata
maskulin, feminin, tunggal atau pun jamak. Penggunaan perkataan ini untuk

golongan kata jamak boleh dilihat dalam surah al-Mumtahanat ayat yang ke-
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e ¥ ;s
10, iaitu - ¢ J~ 5» Y yang bermaksud : “Mereka ( yakni perempuan-

perempuan yang beriman ) tidak halal bagi orang-orang kafir itu ( sebagaiisten )"

w

Dalam hadith yang tersebut di atas, perkataan J= telah didahului

-

oleh harf jé'rr, iaitu partikel “al-Lam". Kemasukan harf jarr ke atas perkataan

w

J> secara langsung ini membuktikan bahawa perkataan tersebut adalah

-

masdar yang termasuk dalam kategori ism ( kata nama ). Ini kerana harf jén

tidak boleh masuk secara langsung ke atas kata kerja.

Daripada perbincangan tentang ketiga-tiga ayat al-Quran di atas dan
juga perbincangan sebelumnya, boleh dibuat kesimpulan bahawa penggunaan
hadith sebagai dalil nahu dibolehkan, lebih-lebih lagi sekiranya hadith tersebut

adalah hadith sahih sebagaimana yang dilakukan oleh aI-Zamakhsyar?y di

atas.

Menurut Maysyal ‘Z\sj( 1987 : 1/ 569 ) : "Ulama-ulama nahu pada har ini
menjadikan hadith-hadith Nabi s.a.w. yang sahih dan hasan ( baik ) antara sumber
utama dalam penghujahan bahasa’. Bagaimanapun, penggunaannya tidaklah
sekerap penggunaan bait-bait puisi dan qiré'ai al-Quran sebagai dalil bahasa

seperti yang akan dinyatakan selepas ini.
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Akhir sekali, penggunaan hadith Nabi s.a.w. dalam penghujahan nahu
sebagaimana yang telah dijelaskan di atas boleh ditunjukkan dalam jadual

yang berikut :-

Jadual 3

Pengqunaan Hadith Dalam Penghujahan Nahu

No.| Lafaz Hadith . . | Pemikiran Nahu ‘al,»Za'makhsyarW—

cecoenetae - .
S—— oo Sy e

8 - P S S Perkataan .3 i dii‘rab sebagai
1) A ey G A of sl ke g

tamyTz.

;ldr;: _‘ﬁ‘ ;4T.i au:‘.’u ﬂ“‘, - i
el 8 e L’ 03! oy 4 D2 Ol | i kerja 3% adalah kata kerja

2) ¢
R e LT tak transitif.
E H s s a’ ’
3) oy alod «.’fhf o3 Perkataan J- adalah masdar.

4.1.3 Penggunaan Puisi Dalam Penghujahan Nahu

Menurut lbn Rasqu dalam kitab beliau al-'Umdat ( 1981 : 1/ 113 ),
para pemuisi Arab boleh dibahagikan kepada empat kumpulan iaitu JEhiITy
Qad'i‘m, Mukhaqram, Islamfy dan Mut}dath. Bagaimanapun, Ibn Rasyi'q tidak
menyatakan kedudukan setiap kumpulan tersebut dari sudut kesahihan peng-

gunaan puisi yang disampaikan oleh mereka sebagai penunjuk nahu.
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Oleh itu, kenyataan ibn Rasy"iq ini dijelaskan lagi oleh al-Baghdéd-i‘y (T.
T.: 1/ 3) yang menyatakan bahawa para ulama telah membahagikan para

pemuisi Arab kepada empat kumpulan, iaitu :-

) Kumpulan yang pertama ialah pemuisi-pemuisi Jahiliyyﬁn. iaitu
mereka yang hidup sebelum zaman Islam seperti Umru’ul Qays dan
al-A’syé.

2) Kumpulan yang kedua ialah pemuisi-pemuisi MukhaQram:m. jaitu
mereka yang sempat hidup dalam zaman Jéhiliyyai dan juga Islam
seperti Lubayd dan Hassan bin Thabit.

3) Kumpulan yang ketiga ialah pemuisi-pemuisi Mutaqaddimﬁn ( yakni
yang terdahulu ) yang digelar sebagai Isl;miyyﬁn. Mereka ini adalah
para pemuisi yang hidup pada zaman permulaan Islam seperti Jarir
dan al-Farazdaq.

4) Kumpulan yang keempat pula ialah pemuisi-pemuisi Muwalladun
yang digelar sebagai Mut\dath}_m ( yakni yang terkemudian ).
Mereka ini adalah para pemuisg yang hidup selepas zaman per-
mulaan Islam sehingga ke zaman moden seperti Basysyar bin Burd

dan Abu Nuwas.

Menurut al-BaghdédTy (T.T.: 113 -4), para ulama secara ijmak
berpendapat bahawa puisi-puisi yang disampaikan oleh dua kumpulan pemuisi
yang pertama di atas harus digunakan sebagai dalil bahasa. Begitu juga

dengan kumpulan pemuisi yang ketiga, puisi-puisi yang disampaikan oleh

mereka menurut pendapat yang sahih adalah dibolehkan.
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Manakala, puisi-puisi yang disampaikan oleh kumpulan pemuisi yang
keempat pula sama sekali tidak harus digunakan sebagai dalil bahasa.
Sehubungan itu, pemuisi yang terakhir sekali dikalangan golongan pemuisi
Islamiy ialah lbrahim bin Harma_t' (70 - 150 H ), manakala pemuisi yang mula-
mula sekali dikalangan golongan pemuisi Mur_\dath pula ialah Basysyar bin

Burd (78 - 168 H ) ( al-Khatib al-Baghdadiy, T. T. : 7/ 112).

Daripada keterangan al-BaghdédTy itu boleh-lah kita membuat
kesimpulan bahawa yang dimaksudkan dengan zaman permulaan Islam ialah
zaman sebelum munculnya Basysyar bin Burd sebagai seorang pemuisi.
Bagaimanapun, menurut al-BaghdédTy lagi(T. T.:1/4), al—ZamakhsyarTy
dan al—Raqu mengharuskan penghujahan nahu berdasarkan puisi-puisi
daripada kumpulan pemuisi yang keempat dengan syarat pemuisi-pemuisi

tersebut terdiri daripada mereka yang kata-katanya ( puisi-puisinya ) boleh

dibuat sandaran.

Merujuk kepada Tafsir aI-KasysyEf oleh al-ZamakhsyaFi-y, kita dapati
beliau telah menggunakan bait-bait puisi yang disampaikan oleh pemuisi-

pemuisi daripada keempat-empat kumpulan - seperti yang dinyatakan di atas -

sebagai dalil nahu.

1) Antara contoh penggunaan puisi daripada pemuisi Jéhil_fy oleh al-

ZamakhsyarTy boleh dilihat ketika beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam

-

- ‘J . . 0w ey .)-'l '. ul“'.«"
surah al-A'raf ayat yang ke-74, iaitu - oSTy’y 2l o Lo slilss (o 3§ 178750

97



RN Jlr d}w; Jywr LG—‘)-;——:" e gl E,‘a'}\“ & yang bermaksud :

‘Dan kenanglah tatkala Allah menjadikan kamu khalifah-khalifah sesudah kaum ‘Zd,
dan ditempatkannya kamu dibumi, ( dengan diberi kemudahan ) kamu mendirikan

istana-istana di tanahnya yang rata, dan kamu memahat gunung-ganangnya untuk

dijadikan rumah ...".

Menurut al-ZamakhsyarTy (1985 : 2 / 117 ) : “Al-Hasan al-Basr;'"y
membaca Jy-Yy , iaitu huruf *Ha” dibaca secara fath dan oW | faitu secara

memanjangkan fathat ( pada huruf "Ha" tersebut ). Bacaan beliau yang kedua ini

sama dengan bait puisi berikut -
(PG ey e G

yang bermaksud : “Peluh itu keluar dari lubang bawah hidung unta betina yang

tegap akibat banyak berjalan seumpama unta jantan yang mulia”.

Dalam bait puisi daripada pemuisi jahiﬁy "Antarat di atas, baris fatr}at

yang terdapat pada huruf “Ba"” pada kata kerja E;LIL telah dibaca secara
panjang. Gejala ini samalah dengan qira'a}_ syadhat yang kedua daripada al-

Hasan aI—Basr-iy di atas yang membaca baris fathat pada huruf “Ha” secara

panjang.

2) Antara contoh penggunaan bait puisi daripada pemuisi Mukhadram
oleh al-ZamakhsyarTy pula boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah

Ta'ala dalam surah al-Nisa’ ayat yang ke-141, iaitu :-
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s 0 @ e - u,lmz o’a'z ’o.— L P o” 4 o rﬁ,‘. 2 E ‘a
e ol e (SGES WSO s E S o 6 Uil S o oy

yang bermaksud : “... Dan jika orang-orang kafir pula mendapat bahagian ( yang
menguntungkan dalam peperangan ), berkatalah mereka ( kepada orang-orang kafir
itu ) : “Bukankah kami turut membantu kamu dan mempertahankan kamu darn

( serang balas ) orang-orang yang beriman ( dengan mendedahkan rahsia

perpaduannya ) ?".

Menurut al-Zamakhsyar—i—y (1995 : 1/ 566 ), ada pihak yang membaca

S | iaitu secara akusatif melalui pengguguran partikel “An” ( o). Gejala
yang sama juga boleh dilihat dalam bait puisi al-l:iutay'at yang berikut :-
gy S 1Ky L S A Bl

yang bermaksud : “Bukankah aku adalah jiran kamu, sedangkan antara aku dan

kamu terdapatnya kasih sayang dan persaudaraan ?".

Qira'at syé'dhat‘ yang dinyatakan ol;ah al~ZamakhsyarTy di atas ialah
qiré'at daripada Ibn Abi "Ablat. Berdasarkan qira'at tersebut, kata kerja (.S.Jlf
bersifat akusatif melalui pengguguran An al~Mudmara£ ( partikel An yang
tersembunyi ) yang terletak selepas Waw al-Ma’iyyat ( partikel Waw yang

merujuk kepada makna “bersama-sama” atau yang seumpamanya ) ( Abu

Hayyan, 1992 : 4/ 104 - 105 ),
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Perkara yang sama juga terdapat dalam bait puisi daripada pemuisi

Mukhac?ram al-Hutay'at. Dalam bait puisi tersebut, kata kerja u,ia bersifat

akusatif melalui pengguguran An al-Mudmarat yang terletak selepas Waw al-
Ma‘iyya& Seperti yang akan dinyatakan dalam Bab Kelima selepas ini ( lihat
5.2.2, him, 204 ), partikel Waw adalah salah satu partikel pengganti bagi An

aI-Ma§dariyyat sekiranya partikel tersebut digugurkan daripada ayat.

3) Sementara itu, antara contoh penggunaan bait puisi daripada
pemuisi lslém?y yang digunakan oleh al-Zamakhsyarfy sebagai dalil nahu pula
boleh dilhat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam surah Ali

‘Imran ayat yang ke-86, iaitu :-
] AL 18 .. 3. P 18 ’_ et s @ ce sav a.l':' ’-:'\, LI I‘O’
Dl a3 Sl o el (et I 10T WS S sy LS yang

bermaksud : “Bagaimana Allah akan memberi pertunjuk hidayah kepada sesuatu
kaum yang kufur ingkar sesudah mereka beriman, dan juga sesudah mereka
menyaksikan bahawa Rasulullah ( Nabi Muhe}mmad s.a.w. ) itu adalah benar, dan

telah datang pula kepada mereka keterangan-keterangan yang jelas nyata ...".

Sehubungan ayat ini, al-ZamakhsyarTy (1995 : 1/ 373 ) menjelaskan

bahawa kata kerja )% dalam firman Allah di atas diatafkan kepada
perkataan V-gatul kerana perkatéan térsebut mengandungi makna kata kerja.

Oleh itu, perkataan tersebut diandaikan seperti berikut :- 1557 of 4% .
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Perkara yang sama juga berlaku dalam bait puisi al-Akhwas al-

Rayyah{y al-YarbG‘Ty ( pemuisi lslémfy ) seperti berikut :-
Wb o M sl ¥ % 3k Dl L 1
yang bermaksud : “Mereka itu kaum yang malang. Mereka tidak layak memikul

urusan kaum mereka. Begitu juga, burung gagak mereka tidak menyanyi kecuali

dengan nyanyian keretakan dan permpecahan”.

Dalam bait puisi ini, perkataan U yang bersifat genetif telah di ataf-
kan kepada perkataan Jodwi yang pada zahirnya bersifat akusatif. Bagai-

manapun, perkara tersebut diharuskan kerana perkataan y=la: dianggap

bersifat genetif. Ini kerana perkataan tersebut adalah Khabar Laysa ( Predikat
Laysa ) dan Khabar Laysa harus menerima partikel Ba' yang berfungsi meng-

genetifkan kata nama selepasnya ( al-BaghdédTy, 1969 :4 /158 - 165).

Persamaan antara firman Allah Ta'ala dalam surah Ali ‘Imran ayat yang
ke-86 dengan bait puisi ini ialah dari sudut wujudnya gejala al-‘aff berdasarkan
makna yang dibawa oleh perkataan yang menjadi ma‘t'i]f ‘alayh ( perkataan
yang disambungkan kepadanya ), yakni perkataan yang pertama dalam

kedua-dua contoh yang dinyatakan tersebut.

4) Seperti yang dinyatakan oleh al-BaghdédTy sebelum ini, al-Zamakh-

syaﬁy turut menggunakan bait puisi daripada pemuisi-pemuisi Muhdathun
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sebagai dalil nahu. Antaranya boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman

Allah Ta'ala dalam surah al-Baqarat ayat yang ke-20, iaitu :-

0 el (BT G s gl el s (Al Lk 500 3G yang

bermaksud : “Kilat itu pula hampir-hampir menyambar ( menghilangkan ) peng-
lihatan mereka : Tiap-tiap kali kilat itu menerangi mereka ( dengan pancarannya ),
mereka berjalan dalam cahayanya. Dan apabila gelap menyelubungi mereka,

berhentilah mereka ( menunggu dengan bingungnya ) ...".

Menurut al-Zamakhsyariy ( 1995 : 1 / 93 ), kata kerja ‘.JLT berke-

mungkinan menjadi fi'l lazim dan berkemungkinan juga menjadi fi'l muta‘add-i-y

yang diambil daripada ayat :}JJ! ru° ( yang bermaksud : “Malam yang gelap” ).

Kemungkinan ia menjadi fi'l muta‘add?y diperkuatkan lagi melalui qiré’ag Yazid

bin Qutayb yang membaca kata kerja tersebut dalam bentuk fi'l mathI ( kata

kerja pasif ), iaitu bl .

Selain itu, Habib bin Aws ( Abu Tammam ) juga ada menyebut dalam

bait puisinya :-

A PV TR RS P AW

yang bermaksud : “Pada suatu ketika akal dan masaku telah menggelapkan
keadaanku. Kemudiaan kedua-duanya telah menghilangkan kegelapan tersebut dari

wajah seorang pemberontak yang sudah tua”.
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Dalam bait puisi ini, perkataan ijt;- adalah maful bih kepada kata

kerja Vbl yang berbentuk fi'| muta’addiy.

Menurut al~ZamakhsyarTy lagi, walaupun Abu Tammam adalah pemuisi
yang tergolong dalam kategori Mut}dath yang puisinya tidak boleh dijadikan
sebagai penunjuk bahasa, namun beliau adalah salah seorang ulama bahasa
Arab yang berkaliber. Oleh itu, apa yang disebut ( dipuisikan ) oleh beliau

hendaklah disamakan dengan apa yang diriwayatkan oleh beliau.

Para ulama ada menyebut : “Bukti kepada ketokohan beliau dalam bahasa
Arab ialah bait puisi daripada antologi puisi al-Hammasat ( yang dinwayatkan oleh
Abu Tammam )'. Antologi puisi ini telah diperakui oleh para ulama kerana

kepercayaan mereka terhadap riwayat dan ketepatan Abu Tammam.

Dalam kenyataan di atas, al-ZamalghsyarTy menyatakan bahawa kata

kerja rlbf boleh wujud dalam dua bentuk, iaitu fi'l lazim dan juga fi'l

muta‘add?y. Berbanding bentuk fil’ muta‘add?y, kata kerja (,.LLF dalam bentuk

fi'l lazim adalah jelas dan tidak perlu dipersoalkan lagi.

Oleh itu, al-ZamakhsyarTy telah mengemukakan dua bukti untuk

menguatkan hujah beliau bahawa kata kerja r-“a[ juga boleh wujud dalam
bentuk fi'l muta‘addTy. Dua hujah tersebut ialah :-
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Pertama : Qira'ai syédhat ( qiré’at yang ganjil ) Yazid bin Qutayb yang

membaca kata kerja berkenaan dalam bentuk fi'l majhﬂl, iaitu V‘U"(

Sepertimana yang diketahui umum, fi'l mathl berasal daripada fi'l muta‘add?y.
kerana Maf ul Bih ( Objek Jati ) kepada fi'l muta‘addTy akan menjadi na’ib fail

( pengganti pelaku ) apabila fi'l muta‘add?y diubah kepada fi'l majhul. Oleh itu,

wajarlah kata kerja P.LH boleh wujud dalam bentuk fi'l muta‘add?y berdasar-

kan qiré"ag_ syadhat tersebut.

Kedua : Bait puisi Abu Tammam atau nama sebenarnya Habib bin Aws

yang telah disebutkan di atas. Oleh itu, puisi berkenaan bermaksud : “Akalku

dan masaku telah menggelapkan keadaanku ( dengan kekotoran fikiran dan

kekecewaan hidup )".

Bagaimanapun, tindakan al-Zamakh/syar-i‘y menggunakan bait puisi Abu
Tammam ini menyalahi ketetapan yang telah dinyatakan sebelum ini. Ini
kerana Abu Tammam ( 190 - 231 H ) termasuk dalam kategori kumpulan

pemuisi yang keempat yang puisinya tidak boleh digunakan sebagai penunjuk

bahasa.

Menurut aI-Baghdngy (T.T.: 1/4) hujah yang dinyatakan oleh al-
Zamakhsyaﬁy di atas tidak boleh diterima pakai kerana “penerimaan sesuatu
rniwayat itu bergantung kepada ketepatan dan keyakinan, sedangkan penerimaan

kata-kata ( termasuk puisi ) pula bergantuné kepada pengetahuan tentang situasi-
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situasi bahasa Arab dan pemahaman terhadap kaedah-kaedah bahasa tersebut. Ini
sudah jelas menunjukkan bahawa ketepatan dalam nwayat tidak semestinya

menyebabkan ketepatan dalam pengetahuan’.

Namun begitu, menurut aI-Baghd_édTy lagi ( T. T. 1 /4 ) sekiranya al-
Zamakhsyar?y hanya bertujuan untuk menunjukkan rasa hormat beliau ter-
hadap Abu Tammam ( atas sifatnya sebagai ulama bahasa Arab ) serta tidak
menjadikan bait puisi berkenaan sebagai hujah bahasa, maka apa yang di-
sebut dan diperkatakan oleh beliau ( al—ZamakhsyarTy ) tidak perlu ditolak ( li-

hat juga, al-Khafajiy, T. T.: 1/406 ).

Satu lagi perkara yang difikirkan perlu dibincangkan di sini ialah yang
berkaitan dengan penggunaan bait puisi daripada pemuisi majhﬁl ( pemuisi
yang tidak diketahui identitinya ) sebagai dalil nahu. Menurut al-BaghdadTy
(1967 : 1/ 15), al-Anbariy dalam kitab beliau "AI-In§5f Fi Masa'il al-Khilaf' tidak
mengharuskan penghujahan ( dari sudut nahu ) berdasarkan puisi atau prosa
daripada individu yang tidak dikenali ka';rana dibimbangi puisi atau prosa
tersebut merupakan kata-kata yang direka-reka atau berpunca daripada
mereka yang tergolong dalam kategori Muwallad atau pun berpunca daripada

mereka yang kata-katanya tidak boleh dipercayai.

Walau bagaimanapun, menurut al-BaghdadTy (1967 : 1/ 16 ) lagi
sekiranya bait puisi daripada pemuisi majhul tersebut diriwayatkan oleh
mereka yang boleh dipercayai, maka bait puisi tersebut boleh diterima. Oleh

kerana itu, kita dapati bait-bait puisi yang terdapat dalam Kitab S-i'%bawayh
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merupakan bukti-bukti bahasa yang paling sahih sekali yang dipercayai sejak
dari zaman berzaman, walaupun dalam kitab tersebut terdapat beberapa bait
puisi yang tidak diketahui pemuisinya. Ini kerana dalam keadaan Kitab
STbawayh tersebut telah tersebar luas di kalangan masyarakat, maka tidak

ada seorang pun ulama yang mengaibkan bait-bait puisi berkenaan.

5) Merujuk kepada tafsir al-Kasysyaf oleh al-ZamakhsyarTy, kita dapati
beliau juga turut menggunakan bait puisi daripada pemuisi majhﬁl sebagai dalil

nahu. Hal ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta ala dalam

surah al-Mu'minun ayat yang pertama, iaitu :- u,i-}ill CJ.J % yang

bermaksud : “Sesungguhnya berjayalah orang-orang yang beriman’”.

Sehubungan ayat ini al—ZamakhsyarTy (T. T.: 3/ 42 ) menjelaskan

bahawa perkataan Cl" bermaksud “mendapat kejayaan”, iaitu sama seperti
perkataan ’,_::.;I yang bermaksud “mendapat berita gembira". Ada juga pen-

dapat yang mengatakan bahawa perkataan >l bermaksud “menjadikannya

mendapat kejayaan”.

Makna yang kedua ini dikuatkan lagi dengan qirE‘a_t_ Talt]af_ bin Musarraf

yang membaca c-bf dalam bentuk fi'l mathL Diriwayatkan juga daripada

Talhat bahawa beliau membaca 15! , iaitu bacaan mengikut dialek “Akaluni

L
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al~Barégh7th" ( w‘rﬂ ui}lﬁ ) atau berdasarkan kaedah ibham dan tafsir
( kesamaran dan penjelasan ).

Selain itu, diriwayatkan juga daripada Talhat bahawa beliau membaca
'Cﬁi , iaitu dengan dammat tanpa Waw al-Jama’at selepasnya. Dalam hal ini,

baris dammat tadi berfungsi sebagai pengganti kepada Waw al-Jamaat yang

digugurkan, yakni seperti yang terdapat dalam bait puisi berikut, iaitu :-

LYY 0 D8 e O G O

yang bermaksud : “Kalaulah disekitarku ini terdapatnya para doktor, sudah pasti

bersama para doktor tersebut adanya penyembuhan".

Dalam bait puisi ini, perkataan o asalnya adalah 1,S" . Tetapi,

Waw al—JamE‘a}_ pada perkataan tersebut telah digugurkan dan pengguguran

tersebut telah ditunjukkan oleh tanda damrﬁat yang terdapat pada huruf “Nun’.

Dalam keterangan di atas, a|—Zamakhsyar.i'y telah mengemukakan tiga

bentuk qifa"at syEdhat daripada Talhat bin Musarraf, iaitu :-

A - ]

Pertama : Bacaan cbf dalam bentuk fi'l majhﬁl. Bacaan ini membuk-

tikan bahawa perkataan ’cﬁf boleh berbentuk fi'l lazim seperti makna yang

pertama ( “mendapat kejayaan" ) bagi perkataan tersebut dan berbentuk fi'l
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muta addiy seperti makna yang kedua ( ‘menjadikannya mendapat kejayaan” )

bagi perkataan tersebut.

Kedua : Bacaan V'y~bil | iaitu sama ada mengikut dialek “Akaluni al-

Barégh-i'th" atau pun berdasarkan ‘ibham dan tafsir”. Akalﬁn-i‘aI-Baréghfth ialah
suatu dialek yang mengharuskan kata kerja mengikut bentuk golongan kata

bagi fa'il ( pelaku ) yang selepasnya. Dalam ayat al-Quran tersebut, perkataan

u,f»)ii yang tergolong dalam golongan kata jamak merupakan fail kepada
kata kerja C‘_M . Oleh itu, kata kerja cb[ tersebut harus disebut dalam

bentuk jamak, igitu Vbl |

Manakala, yang dimaksudkan dengan ‘ibham dan tafsir” pula ialah
Wgw aI-JamE‘a_t' yang terdapat selepas huruf “Ha"™ pada perkataan tersebut
adalah gantinama yang kabur. Hal ini kerana gantinama berkenaan tidak

merujuk kepada kepada kata nama yang tertentu. Fenomena ini dinamakan

sebagai “ibham’. Bagaimanapun, perkataan u,L}i\ yang wujud selepas

gantinama tersebut menjelaskan maksud yang dikehendaki oleh gantinama

berkenaan. Penjelasan inilah yang dinamakan sebaéai “tafsir’.

Ketiga : Bacaan 'chf , laitu tanpa Waw al—Jamé‘a£ selepasnya, dan

dammat yang terdapat pada huruf "Ha" itu dikekalkan tanda pengguguran
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Waw al-Jama'at tersebut. Untuk menguatkan qiré"at syadhat ini, al-Zamakh-

syar'i—y telah mengemukakan sepotong bait puisi yang disebutkan di atas.

Menurut Ibrahim Rufayda& (1990 : 1/ 730 ), tidak ada seorang pun
yang mengaitkan bait puisi yang dinyatakan oleh al-ZamakhsyarTy tersebut
kepada mana-mana pemuisi. Oleh itu, bait puisi tersebut diriwayatkan oleh
pemuisi majhﬁl. Bagaimanapun, bait puisi ini tidak pernah dikritik atau diper-
tikaikan kesahihannya sebagai dalil nahu oleh mana-mana ulama. Malah al-
Anbariy dalam kitab beliau *Al-Insaf Fi Masa'il al-Khilaf' ( 1961 : 1/ 385 ) tidak
mempertikaikan penggunaan bait puisi ini sebagai dalil nahu oleh Aliran Nahu

Kufah.

Melalui perbincangan-perbincangan di atas, penggunaan bait puisi

dalam penghujahan nahu, boleh ditunjukkan dalam jadual yang berikut :-

Jadual 4

Pengqunaan Puisi Dalam Penghujahan Nahu

No[ | BaltPumi -

-4 [ at'.' ® A e ‘ -
* :;:" “)‘—-'“{ A Q:’_ Baris fathat pada huruf “Ba™ pada kata
1)

RITL . R kerja ¢ telah dibaca secara panjang.
g,ﬁd\ o.ad\ J:» ang_) Ja ¢ ) 'p j
* uoa’,o".-:n‘.-/ P ot
: G- Y1 cu .
e 0Ny S A ] Perkataan o’yS dibaca secara nasb
2) '

s - :ﬁ" 0 4 Ao
sy 6330 (S melalui pengguguran An al-Mudmarat.
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Perkataan _<U dibaca secara genetif

P

atas sifatnya sebagai ma'tuf kepada

3) i )
Wl e e Y esl Y, * perkataan n.~Las yang bersifat genetif
secara makna,
Pt es e uba Y |
e Kata kerja LJlLi adalah kata kerja transitif
4)
el 3 Sy o8 Ll | mutataddiy ),
:‘)llf’ * .. :')lﬂflﬁow|2)",: . -
2 ‘5{}" e b Perkataan OS° asalnya ialah 1I')\S
5)

3L LY o

dengan Waw al-Jama'at.

Menurut |bn al-JazarTy (T. T.:

4.1.4 Penggunaan Qira’at Dalam Penghujahan Nahu

1113 - 14 ) yang bermaksud :

“Sekiranya ada pihak yang bertanya : “Apakah kategor ayat al-Quran sekarang ini

yang boleh diterima serta boleh dibaca, apak,éh pula yang tidak boleh diterima dan

tidak boleh dibaca dan apakah pula yang hanya boleh diterima tetapi tidak boleh

dibaca ?”, maka jawapannya ialah bahawa kesemua ayat yang terdapat di dalam al-

Quran terbahagi kepada tiga kategori, iaitu -

Kategori Pertama : Ayat-ayat al-Quran yang dibaca pada hari ini ialah ayat-

ayat al-Quran yang memenubhi ketiga-tiga syarat yang berikut :-

1) Dipindahkan ( secara sah ) daripada Nabi s.a.w. melalui perawi-perawi

yang boleh dipercayai,
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2) Bentuk bacaannya menepati salah satu bentuk bacaan dalam bahasa

Arab.

3) Bentuk bacaannya menepati bentuk tulisan yang terdapat dalam mashaf

al-Quran ....

Contohnya ialah perbezaan yang berlaku antara bacaan <G dan &

Uyl dan O%eaUx] dan antara bacaan sl dan el .

Kategori Kedua : Ayat-ayat al-Quran yang diriwayatkan secara Efwé'd ( yakni
secara yang tidak menepati syarat-syarat mutawatir ) dan bentuk bacaannya
menepati salah satu bentuk bacaan dalam bahasa Arab tetapi lafaznya menyalahi
bentuk tulisan yang terdapat dalam ma§I3af al-Quran. Ayat al-Quran ini boleh

diterima tetapi tidak boleh dibaca ....

Contohnya bacaan "Abdullah bin Mas'ud dan Abu al—Darﬂ5 ' dalam surah al-

Lay! ayat yang ke-2 dan 3, iaitu - (5‘5(1‘) ,?.Ul} PEN \31 ey dan bacaan Ibn

‘Abbas dalam surah al-Kahf ayat yang ke-79, iaitu :- i%iw J$° il o VLYY

Kategori Ketiga : Ayat-ayat al-Quran yang diriwayatkan oleh perawi-peraw|
yang tidak boleh dipercayai atau dinwayatkan oleh perawi-perawi yang boleh

dipercayai tetapi bentuk bacaannya tidak menepali salah satu bentuk bacaan yang
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terdapat dalam bahasa Arab. Ayat-ayat al-Quran ini tidak boleh diterima walaupun

menepali tulisan yang terdapat dalam mashaf al-Quran ....

Contohnya bacaan Ibn al-Samifa’, Ubayy al-Sammal dan lain-lain dalam

surah Yunus ayat yang ke-92, iaitu - (L1, (LxZ sebagai JLX LWE | jaitu

dengan menggantikan huruf J;;n kepada huruf “Ha”,

Melalui penjelasan Ibn aI-Jazar_iy dan contoh-contoh yang telah
dinyatakan olehnya dapatlah kita membuat kesimpulan bahawa kategori

qir&a& al-Quran yang pertama sebenarnya dinamakan qira’at mutawatirat

( &5y &3 ), iaitu bentuk bacaan al-Quran yang diriwayatkan oleh para

perawi dalam jumiah yang banyak yang tidak memungkinkan mereka berpakat
untuk melakukan pembohongan di samping menepati ketiga-tiga syarat
seperti yang dinyatakan di atas.
/' - - M Pl
Kategori yang kedua pula dinamakan qira’a‘t_ syadha£ ( a3 3l '3 ).

Menurut Ar)mad al—Bayﬁy (1988 : 110), qirE‘a£ syadhat terbahagi kepada tiga

bentuk yang berikut, iaitu :-

1) Qirﬁ'ag sy'édha_t_ yang masyhur, iaitu bentuk qirZz'a_tq yang menepati
bahasa Arab dan bentuk tulisan dalam mashaf serta mempunyai

® 0

turutan sanad yang sahih.
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2) Qirg’ay-ih_éd. Qiréf‘alini terbahagi pula kepada dua jenis, iaitu qiré'af_
yang menepati bahasa Arab dan bentuk tulisan dalam ma§rjaf tetapi
mempunyai sanad yang tidak sahih atau pun qir‘é'ai yang menepati
bahasa Arab tetapi menyalahi bentuk tulisan dalam mag.r}af.

3) Qiré'a£ Mudarrajai. iaitu bentuk qir'é'al yang mempunyai tambahan

ayat bagi tujuan pentafsiran terhadap ayat berkenaan.

Manakala, kategori yang ketiga pula dinamakan qiré’at‘ batilat { 313

by - qira'at palsu atau qira‘at yang tidak sahih ) ( "Abdul Sabur Syahin, 1986

: 62 dan Muhammad Salim Muhaysin, 1989 : 1/432).

Menurut aI~Baghd5dTy (T.T.:4)yang bermaksud ; “Firman Allah Ta ala
merupakan ungkapan yang paling fasih dan paling tinggi nilai balé-ghafnya dan
firnanNya dalam bentuk mutawatir dan syadh harus digunakan dalam penghujahan

nahu".

Justeru itu, dalam kajian ini penulis hanya akan membincangkan
kategori qirﬁ’aﬁ yang pertama dan kedua sahaja, iaitu qiré'ag mutawétirai dan
qiré'ag syadhat. Qiré’ag mutaw'étirai diwakili oleh sepuluh orang ulama gira'at
yang digelar sebagai Imam Sepuluh. Mereka itu ialah Nafi’ bin "Abdul
Rar'mman al-MadanTy, Ibn Kathir al-MakkTy. Abu “Amr al-Ba§ﬁy, Ibn “Amir al-
Syamiy, ‘Rgim al-Kufiy, Hamzat al-Kufiy, al-Kisa’ly al-Kufiy, Abu Ja'far al-
Madaniy, Ya'qub al-l:laqram'i'y dan Khalaf al-Bazzar ( Muhammad Salim

Muhaysin, 1989 :1/8).
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Sementara itu, antara ulama yang masyhur dengan qiré’ag_syédhag pula
ialah Ubayy bin Ka'ab, Ibn Mas ud, ‘Alqamag bin Qays, Ibn aI—Ajdé‘, "Abdullah
bin al-Zubayr, Abu al-Aswad al-Du'aITy, al-[}ar)qak, al-l:lasan al-Bas:rfy, al-
A'raj, Qutadat_ bin Di‘émaﬁ, lon Muhaysin, Ibn Qqumag lbn Musarraf, al-

Zahafiy dan Mujahid bin Jabar ( Muhammad Salim Muhaysin, 1989 : 1 /548 ).

Melalui perbincangan di atas, pembahagian qir'é'atn al-Quran boleh

ditunjukkan seperti rajah yang berikut :-

Rajah 2
Kateqori-Kateqgori Qirﬁ’a; Al-Quran

Qira’at Al-Quran

v v v
Mutawatirat Syadhat Batilat
\/ v v
Masyhur Ahad Mudarrajat
\/
Sanad tidak sahih Menyalahi tulisan mashaf

Dalam perbincangan sebelum ini, kita telah melihat beberapa contoh
penggunaan qirg’ag syédhal oleh al-ZamakhsyarTy dalam penghujahan nahu.
Antaranya ialah qiré’a}_ syadhat daripada Yazid bin Qutayb, al-Hasan a!-BasrTy,

Yahy5 bin Waththgb, al-A’'masy dan Talhat bin Musarraf.
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(1) Antara penggunaan qiré'a£ syédha_t_ oleh al-Zamakhsyaffy juga boleh

dilihat ketika beliau mentafsir firman Allah Ta'ala dalam surah al-Baqarat ayat

yang ke-143, iaitu - aad & 08 UG @ X il Je Yy asT s o L

do -

) Lﬁ);') &fkﬁb’ 5 ol ‘..i.l..l yang bermaksud : “.... Dan sesungguhnya ( soal

peralihan arah kiblat ) itu adalah amat berat ( untuk diterima ) kecuali kepada orang-
orang yang telah diberikan Allah pertunjuk hidayah. Dan Allah tidak akan meng-
hilangkan ( bukti ) iman kamu. Sesungguhnya Allah amat melimpah belas kasihan

dan rahmatNya kepada orang-orang ( yang beriman )".

Menurut al—Zamakhsyar.i.y ( 1995 : 1/ 200 ) yang bermaksud :- “Al-

Yazfdi} membaca c,.SJ iaitu dalam bentuk nominatif, kerana perkataan Rty

dalam ayat al-Quran di atas merupakan z§’ida£ ( tambahan ) seperti yang beriaku

dalam bait puisi [ danpada al-Farazdaq ] yang berikut :-
. (1; MU ul,.ﬂ »

yang bermaksud : “... dan jiran-jiran kami semuanya bersifat pemurah”. Justeru itu,

ayat di atas [ berdasarkan bentuk qirE'af ini ] asalnya ialah :-

3'm5»"; ’ & Oy , faitu sebagaimana ayat - :,Ua..’d 45 0l ( yang bermaksud : “Zaid

tidak bertolak” ). Kemudian ayat tadi diubah menjadi - & s =38 ofy .
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Dalam keterangan di atas, al-Zamakhsyar.i'y menganggap perkataan

o,S - yang dibaca secara nominatif itu mengikut qiré'a& syédha}_ daripada al-

Yaz—idry - adalah predikat kepada satu subjek yang diandaikan dan difahami

melalui perkataan s yang bersifat z'é’idag_. Subjek yang dimaksudkan itu

ialah gantinama . Bagaimanapun, pendapat aI—Zamakhsyar’i_y ini mendapat

tentangan daripada ulama-ulama nahu kerana ia menyalahi kaedah nahu.
Menurut Abu Hayy5n (1992 : 2/ 18 ) yang bermaksud : “Pendapat al-

Zamakhsyar;y ini adalah lemah. Ini kerana perkataan Rty yang bersifat zé’ida_{ tidak

mempunyai sebarang fungsi, sedangkan dalam ayat di atas, perkataan tersebut

bersambung terus dengan gantinama ( yakni Ta’ al-Ta'nith ). Oleh itu, perkataan

°,~5 yang tersebut sepatutnya dii'rab sebagai predikat kepada satu subjek yang

digugurkan di dalam ayat, iaitu dengan andaiap o,..f ;;65 "

Walau bagaimanapun, pendapat Abu I—jayyén ini masih boleh dipertikai-

kan lagi kerana perkataan \'},’f{ yang terdapat dalam bait puisi al-Farazdaq di

atas, menurut pendapat S?bawayh ( 1988 : 2 / 153 ) adalah dalam bentuk
zé’ida}_, sedangkan perkataan tersebut bersambung terus dengan gantinama,

jaitu Waw al-JamE‘aﬁ. Menurut al—Asymﬁﬁfy, kedudukan perkataan tersebut
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yang berfungsi ke atas gantinama yang selepasnya bukanlah penghalang

kepada keadaannya yang bersifat za'idat ( al-Sabban, T. T.: 1/240).

(2) Sementara itu, dalam keadaan-keadaan tertentu kita dapati al-
ZamakhsyarTy kadang-kadang melebihkan qiré'ag mutawétira£ berbanding
qira'at syadhat. Hal ini boleh dilihat ketika beliau mentafsir firman Allah Ta ala

dalam surah Ibrahim ayat yang ke-24, iaitu :-

> R P R T S T PR R O NN TP {
;u|@%))@btﬂw‘w§oﬁ5ww s m‘ujoﬂg,ﬁ.:s’jrj‘ yang

w

bermaksud : “Tidakkah engkau melihat ( wahai Muhammad ) bagaimana Allah
mengemukakan satu perbandingan, iaitu : kalimah yang baik adalah sebagai
sebatang pohon yang baik, yang pangkalnya ( akar tunjangnya ) tetap teguh, dan

cabang pucuknya menjulang ke langit’.

Menurut al-Zamakhsyar?y (1995 : 27531 ) yang bermaksud :- “Anas bin

- e A T PR L T
Malik membaca :- \glol <yl b 725" . Sehubungan ini, qira at jumhur ulama

-

;
/

dilihat mempunyai makna yang lebih kuat kerana qirE'aE Anas menyebabkan kata

sifat ( iaitu perkataan wb ) ditujukan kepada perkataan s ,~_% ( yang bermak-

sud “pokok” ).

Dalam hal ini, sekiranya kita menyebut - ;JL% ol Jxn i ( yang

bermaksud : “Saya lalu dihadapan seorang lelaki yang ayahnya sedang berdin” ),

maka ujaran tersebut lebih kuat maknanya berbanding kita menyebut .-
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>yl (B JA}; &% . Ini kerana perkataan yang menjadi sasaran bagi perstiwa
berdini ( yang difahami melalui perkataan {.J‘L’; ) dalam ufaran tersebut ialah perka-

taan ",ﬁ ( yang bermaksud "ayah” ) dan bukannya perkataan J;'J ( yang ber-

maksud ‘lelaki” )".

Datam keterangan di atas, al-Zamakhsyaﬁy telah menyebut dua bentuk

qiré'aﬁ bagi ayat al-Quran tersebut, iaitu :-

1) Qiré'at_jumhur ulama ( yakni qiré"a_t_mutawétira}_) yang membaca :-

6 Glol 3 925 . Berdasarkan gira'at ini, perkataan «t (yang
bermaksud “teguh” ) merupakan predikat bagi perkataan :}Zp‘ ( yang

bermaksud “akar tunjang” ) yang menjadi subjek. Manakala, frasa tersebut pula

menjadi sifat yang kedua bagi perkataan o,m-w .

2) Qiré’ag. syadhat Anas bin Malik yang membaca :-
LéflaF gl L’fb o;rx__.«f . Berdasarkan qirﬁ’ag ini, perkataan g,.;\f menjadi al-

F

[

Na't aI—SababTy ( kata sifat yang menéfahgkan sifat bagi kata nama selepas-

nya yang mempunyai hubungan dengan objek yang disifatkan sebelumnya )
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kepada perkataan & =% , manakala perkataan :}ia‘ pula menjadi fa'il { pe-

laku ) kepada perkataan < tersebut,

Menurut al—ZamakhsyarTy, bentuk qir'é’ag yang pertama, iaitu qirg‘at
mutawétirag membawa makna yang lebih kuat berbanding qiré’a_t_ syédhal

Anas bin Malik tersebut. Hal ini kerana makna “teguh” yang dibawa oleh

perkataan o tadi ditujukan kepada perkataan :jlaf dan bukannya kepada

perkataan &~ 3% |

Tindakan aI—Zamakhsyal:fy melebihkan qiré’a£ mutawétira_t_ berbanding
gira'at syadhat ini tidak perlu dipertikaikan, kerana qira'at mutawatirat lebih
tinggi darjatnya berbanding qiré'ag syédhaE Namun begitu, al—ZamakhsyarTy
juga kadang-kadang melebihkan satu qiré'at“ mutawé’tiraﬁ berbanding satu

gira'at mutawatirat yang lain.

(3) Contohnya boleh dilihat ketika beliau mentafsir firman Allah Ta'ala

dalam surah Ibrahim ayat yang ke-22, iaitu - o3 U ,3»- sy UG

“,;1! Liie o) Ll O J.. o 9’,‘."5;..1:( G L ) U},.AL, yang

bermaksud : “... Aku tidaklah dapat menyelamatkan kamu dan kamu juga tidaklah
dapat menyelamatkan daku. Sesungguhnya dan dahulu lagi aku telah kufur ingkar-

kan ( perintah Tuhan ) yang kamu mempersekutukan daku denganNya. Sesung-
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guhnya orang-orang yang zalim ( yang meletakkan sesuatu pada bukan tempatnya )

beroleh azab yang tidak terperi sakitnya”.

Menurut al-Zamakhsyari} (T.T.:2/300) yang bermaksud :- “Ada

pihak yang membaca ;» ,«afu , laitu dengan huruf Ya' dibaca secara kasrai‘.
Bagaimanapun, bacaan ini dianggap lemah dan dalam hal ini, mereka seolah-olah
mengandaikan Ya' al—Idéfa£ ( huruf Ya' yang berfungsi sebagai Muqaf llayh ) sebagai
sakinat ( berbaris mati ) dan sebelumnya adalah huruf Ya' yang juga sakinat. Oleh

itu, mereka membanskan huruf Ya’ al-ldgfa“t tadi dengan kasra_t disebabkan berfaku-

nya fenomena iltiqé" al-sakina yn ( dua baris mali yang saling bertembung ).
Namun begitu, bacaan ini tidak sahih kerana Yg‘ al-ldgfqg mesti dibaca
secara fath sekiranya huruf sebelumnya adalah huruf Alif seperti contoh (slas

( yang bermaksud ‘tongkatku” ). Justeru itu, apakah salahnya huruf va’ al—lga"fa“t

tersebut untuk dibaca dengan fath, sekiranya huruf sebelumnya adalah huruf Ya' ?".

Qira'at al-Quran yang disebutkan oleh al~ZamakhsyarTy ini sebenarnya
adalah qiré’afn mutawétirag daripada I:lamza}_ bin Habib al—Kﬂny. Menurut al-

Zamakhsyaﬁy bacaan tersebut adalah lemah kerana Ya' al-Mutakallim pada

perkataan [ s - yang pada asalnya berbaris mati - apabila dibariskan

hendaklah dibaca secara fath seperti contoh las= . Bagaimanapun,

pendapat al-ZamakhsyarTy ini dipertikaikan kesahihannya.
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Menurut al-AIusi_y (1985 :13/210), qiré"a_t_ yang bersifat mutawétiraﬁ
tidak harus disifatkan sebagai qiré’ai yang salah, buruk atau pun tidak elok.
Sehubungan ini, sekumpulan ulama telah menyatakan bahawa bentuk bacaan
daripada qiré’at« }jamzag_ tersebut adalah suatu dialek dalam bahasa Arab yang
penggunaannya adalah sedikit. Menurut al-BaghdédTy (T.T.:2/ 258 ),

bacaan kasrat bagi Ya' al-Mutakallim tersebut merupakan dialek daripada

Ban}- Yarba‘.

(4) Di samping itu, al-ZamakhsyarTy juga kadang-kadang bertindak
lebih berani daripada itu, iaitu dengan melebihkan satu gira'at syadhat berban-
ding qiré’at_-qiré’ag_mutawé'tira.t_ yang sedia ada. Hal ini berlaku kerana tindakan
beliau yang sangat mengambil berat terhadap aspek-aspek makna dan

balaghat yang terdapat dalam ayat al-Quran.

Keadaan ini boleh dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala

dalam surah al-Nahl ayat yang ke-54, iaitu :-
0, o ,.:i.ﬁ G ) ri*’ YAl Lns iy ;: yang bermaksud :

“Kemudian, apabila la menghapuskan kesusahan itu daripada kamu, tiba-tiba satu
puak di antara kamu mempersekutukan ( sesuatu yang lain ) dengan tuhan

mereka”.

Menurut al—ZamakhsyarTy (1995 : 2/ 587 ) yang bermaksud :- “Qut5da£

- 2 - o “e : .
bin Di'amat membaca :- “wall Li 2\ | iaitu dengan wazan Je\é  tetapi dengan
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makna Ja: . Bacaan ini lebih kuat berbanding bacaan i xS . Hal ini kerana kata

kerja yang dibina dalam bentuk "mughElaba_l" ( yakni kata kerja yang mempunyai
penambahan huruf berbanding huruf asal bagi kata kerja tersebut ) itu lebih
berbentuk “mubglagha_f’ ( iaitu keadaan yang bersifat hiperbola / melebihi tahap

biasa )".

Dalam keterangan di atas, al-Zamakhsyar?y berpendapat kata kerja

a8 ( mengikut qiré.'ag Qutédag ) bermakna kata kerja 125" | tetapi

pada masa yang sama ia turut mengandungi makna mubélagha_t_, kerana kata
kerja tersebut mempunyai penambahan satu huruf ( iaitu huruf alif ) berban-
ding huruf asal bagi kata kerja berkenaan ( aI-Rac.i-iy al-Istarabadhiy, 1982 : 1/
91 & 99).

Pada pendapat penulis hukum yang menyatakan bahawa setiap
penambahan huruf pada kata kerja akan membawa makna tambahan kepada
kata kerja tersebut merupakan suatu hukun; yang bersifat umum sahaja, yakni
hukum tersebut tidak semestinya berlaku pada semua kata kerja. Kalau kita

perhatikan di dalam al-Quran terdapat empat belas kata kerja daripada kata

kerja _i—S dan pecahan-pecahannya seperti Lol aaSh  LsSS

”

i S GiaS dan s .

Dalam hal ini, kesemua qiré'a}_ mutawétira@_ hanya membaca kata-kata

kerja tersebut dalam satu bentuk sahaja, yakni tidak ada satu pun qiré'at_
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mutawa“tirag yang membaca kata-kata kerja tersebut daripada kata kerja

a3l dan pecahan-pecahannya seperti L3S0 ¢ LA iS¢ i alS)

i B W 38 dan a3l

Walau bagaimanapun, untuk berlaku adil terhadap aI-Zamakhsyar-i-y
penulis berpendapat apa yang dilakukan oleh beliau berkaitan dengan
persoalan melebihkan satu qgira'at berbanding satu gira'at yang lain adalah
semata-mata kerana beliau terlalu menekankan aspek makna semasa
mentafsir al-Quran. Penekanan yang lebih terhadap aspek makna ini berlaku
kerana al-ZamakhsyarTy berpendapat orang-orang Arab lebih cenderung

kepada makna berbanding lafaz,

(5) Perkara ini dapat dilihat semasa beliau mentafsir firman Allah Ta'ala

e A

dalam surah al-Baqara}_ ayat yang ke-249, iaitu :- ... g )Lh :5}1 Lalyy o -

yang bermaksud : “... ( Sesudah diingatkan demikian) mereka meminum juga dari

sungai itu ( dengan sepuas-puasnya ), kecuali sebahagian kecil daripada mereka

.....

Menurut al-ZamakhsyarTy (1995 :1/291) yang bermaksud :- “Ubayy

dan al-A’'masy membaca J‘h 311 , laitu dalam bentuk nominatif kerana orang-orang

Arab lebih menekankan makna berbanding lafaz yang diketepikan oleh mereka dan

perkara ini juga merupakan suatu aspek yang mengagumkan dalam bahasa Arab.
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Sehubungan ini, frasa  <e 'y, %3 bermakna oyl rl: yang dapat

difahami melalui makna yang dibawa olehnya. Justeru itu, ayat tersebut seolah-olah

disebut seperti benkut, iaitu :- (..Q.a L}JA by ;J-:-Ja: (»b ( yang bermaksud : “Maka

mereka tidak patuh, kecuali sebahagian daripada mereka")".

Dalam ayat al-Quran di atas, terdapat dua bentuk qir'é’at sebagaimana

yang dinyatakan oleh al—Zamakhsyaﬁy, iaitu qiré’a£ mutawétira_t_ yang mem-

baca :>Lb dalam bentuk akusatif dan qiré’a_{ syé'dhat_ Ubayy bin Kaab dan al-
A'masy yang membaca J..ln dalam bentuk nominatif. Berdasarkan qiré'ag
mutawatirat, perkataan :Ms dii'rab sebagai mustathné( L;.::._,..J - kata nama

yang dikecualikan ) daripada frasa ayat s |y ,__MJ ;

Manakala, berdasarkan qiré’a£ sy5dha£ pula perkataan J‘ls dii'rab
sebagai badal ( JX - pengganti ) kepada Waw aI-Jamé‘a_t‘ yang terdapat
pada kata kerja yang difahami daripada frasa ayat Lo | ,5 ,_,u , iaitu kata

Kerja +pal; s .
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Melalui perbincangan di atas, penggunaan qiré’é't al-Quran dalam

penghujahan nahu boleh ditunjukkan dalam jadual yang berikut :-

Jadual 5

Penggunaan Qira'at Al-Quran Dalam Penghujahan Nahu

, . - - -
INO. _Qira’at Mutawatirat / Syadhat | Pemikiran Nahu al-Zamakhsyariy
Perkataan o,.S dibaca secara nomi-
A ROHUSN
g natif atas sifatnya sebagal predikat
1) , S
(Al-Bagarat : 143 ) bagi subjek yang diandaikan dalam
qira'at syadhat al-Yazidiy ayat, lail o,S uﬁ-’ '
+ % LA s el T .y .
AW C»e}' b 5 28 Perkataan «aU menjadi Na't al-
2) lbrahim : 24 *
. (__ Shim <28 ) . Sababiy bagi perkataan & 3 |
qira‘at syadhat Anas bin Malik ‘
RRY: v Ya' al-Mutakallim yang didahului oleh
> st o) ,
3 T baris mati sebelumnya sepatutnya
| ) ( Ibrahim : 22 ) dibaca secara fath dan bukannya
qira’at mutawatirat Hamzat bin Habib | kasrat,
o 4 'y kéJ - P T8 !
o all Ca B8 1Y] L
(,.g..p - ! Kata kerja a-3lS mempunyai
4
) ( Al-Nahl: 54) ”
L -’ - makna mabalaghat,
qira'at syadhat Qutadat -
iy Js Vi il Perkataan Ju3 dibaca secara nomi-
2 (Al-Bagarat : 249) natif atas sifatnya sebagai badal.
qira’at syadhat Ubayy dan al-A'masy
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4.2 Penutup

Perlu ditegaskan di sini bahawa perbincangan yang berkaitan dengan
metod kajian nahu dalam Tafsir al-KasysyEf ini - yang melibatkan perbin-
cangan tentang penggunaan i'rab untuk menjelaskan makna dan penggunaan
hadith, puisi dan qiré’ét al-Quran dalam penghujahan nahu - pada hakikatnya
merupakan sebahagian daripada pemikiran nahu al-Zamakhsyar-iy yang

terdapat dalam kitab tafsir tersebut.

Bagaimanapun, pemikiran-pemikiran nahu ini hanyalah secara umum
sahaja kerana keadaan ini tidak menggambarkan secara tepat kedudukan al-
Zamakhsyafiy sebagai salah seorang ulama nahu daripada Aliran Nahu

Baghdad sebagaimana yang telah dinyatakan dalam Bab Kedua sebelum ini.
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